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PER TUTTI:  

tradurre i seguenti testi; quindi corredare la traduzione di un adeguato apparato di note linguistiche 

esplicative (in particolare, non potranno mancare: analisi morfologica di tutte le forme verbali e 

pronominali; per ogni periodo, individuazione della principale, delle subordinate - di cui bisogna 

indicare definizione, eventuali connettivi introduttori, predicato - , e delle eventuali coordinate): 

Dalle Verrine 

Cicerone contro Verre: 

L’oratore nega di voler approfondire le vicende relative alla giovinezza dell’accusato, ma nel 

frattempo… 

Itaque primum illum actum istius vitae turpissimum et flagitiosissimum praetermittam. nihil a me 

de pueritiae suae flagitiis audiet, nihil ex illa impura adulescentia sua; quae qualis fuerit aut 

meministis, aut ex eo quem sui simillimum produxit recognoscere potestis. omnia praeteribo quae 

mihi turpia dictu videbuntur, neque solum quid istum audire, verum etiam quid me deceat dicere 

considerabo. vos, quaeso, date hoc et concedite pudori meo ut aliquam partem de istius impudentia 

reticere possim. omne illud tempus quod fuit antequam iste ad magistratus remque publicam 

accessit, habeat per me solutum ac liberum. sileatur de nocturnis eius bacchationibus ac vigiliis; 

lenonum, aleatorum, perductorumnulla mentio fiat; damna, dedecora, quae res patris eius, aetas 

ipsius pertulit, praetereantur; lucretur indicia veteris infamiae; patiatur eius vita reliqua me hanc 

tantam iacturam criminum facere. quaestor Cn. Papirio consuli fuisti abhinc annos quattuordecim. 

ex ea die ad hanc diem quae fecisti in iudicium voco: hora nulla vacua a furto, scelere, crudelitate, 

flagitio reperietur. hi sunt anni consumpti in quaestura et legatione Asiatica et praetura urbana et 

praetura Siciliensi; quare haec eadem erit quadripertita distributio totius accusationis meae. 

 

Laudes Siciliae: prima di iniziare l’excursus sui crimini commessi da Verre in Sicilia, Cicerone 

evidenzia il significato straordinario che l’isola ha sempre avuto per Roma. 

Antequam de incommodis Siciliae dico, pauca mihi videntur esse de provinciae dignitate, vetustate, 

utilitate dicenda. Nam cum omnium sociorum provinciarumque rationem diligenter habere debetis, 

tum praecipue Siciliae, iudices, plurimis iustissimisque de causis, primum quod omnium nationum 

exterarum princeps Sicilia se ad amicitiam fidemque populi Romani adplicavit. Prima omnium, id 

quod ornamentum imperi est, provincia est appellata; prima docuit maiores nostros quam 

praeclarum esset exteris gentibus imperare; sola fuit ea fide benivolentiaque erga populum 

Romanum ut civitates eius insulae, quae semel in amicitiam nostram venissent, numquam postea 

deficerent, pleraeque autem et maxime inlustres in amicitia perpetuo manerent. Itaque maioribus 

nostris in Africam ex hac provincia gradus imperi factus est; neque enim tam facile opes 

Carthaginis tantae concidissent nisi illud et rei frumentariae subsidium et receptaculum classibus 

nostris pateret. Quare P. Africanus Carthagine deleta Siculorum urbis signis monumentisque 

pulcherrimis exornavit, ut, quos victoria populi Romani maxime laetari arbitrabatur, apud eos 
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monumenta victoriae plurima conlocaret. Denique ille ipse M. Marcellus, cuius in Sicilia virtutem 

hostes, misericordiam victi, fidem ceteri Siculi perspexerunt, non solum sociis in eo bello consuluit, 

verum etiam superatis hostibus temperavit. Urbem pulcherrimam Syracusas, —quae cum manu 

munitissima esset, tum loci natura terra ac mari clauderetur,—cum vi consilioque cepisset, non 

solum incolumem passus est esse, sed ita reliquit ornatam ut esset idem monumentum victoriae, 

mansuetudinis, continentiae, cum homines viderent et quid expugnasset et quibus pepercisset et 

quae reliquisset: tantum ille honorem habendum Siciliae putavit ut ne hostium quidem urbem ex 

sociorum insula tollendam arbitraretur. Itaque ad omnis res sic illa provincia semper usi sumus ut, 

quicquid ex sese posset efferre, id non apud nos nasci, sed domi nostrae conditum iam putaremus. 

 

Verre, avido di tutto, aveva un’autentica ossessione per gli oggetti d’arte. 

Venio nunc ad istius, quem ad modum ipse appellat, studium, ut amici eius, morbum et insaniam, ut 

Siculi, latrocinium; ego quo nomine appellem nescio; rem vobis proponam, vos eam suo non 

nominis pondere penditote. genus ipsum prius cognoscite, iudices; deinde fortasse non magno opere 

quaeretis quo id nomine appellandum putetis. nego in Sicilia tota, tam locupleti, tam vetere 

provincia, tot oppidis, tot familiis tam copiosis, ullum argenteum vas, ullum Corinthium aut 

Deliacum fuisse, ullam gemmam aut margaritam, quicquam ex auro aut ebore factum, signum 

ullum aeneum, marmoreum, eburneum, nego ullam picturam neque in tabula neque in textili quin 

conquisierit, inspexerit, quod placitum sit abstulerit. Magnum videor dicere: attendite etiam quem 

ad modum dicam. non enim verbi neque criminis augendi causa complector omnia: cum dico nihil 

istum eius modi rerum in tota provincia reliquisse, Latine me scitote, non accusatorie loqui. etiam 

planius: nihil in aedibus cuiusquam, ne in hospitis quidem, nihil in locis communibus, ne in fanis 

quidem, nihil apud Siculum, nihil apud civem Romanum, denique nihil istum, quod ad oculos 

animumque acciderit, neque privati neque publici neque profani neque sacri tota in Sicilia 

reliquisse. 

 

I Siciliani, per un’antichissima tradizione, venerano Cerere e Proserpina: ecco la leggenda che le 

riguarda, e il trattamento riservato ai loro luoghi di culto da Verre 

Vetus est haec opinio, iudices, quae constat ex antiquissimis Graecorum litteris ac monumentis, 

insulam Siciliam totam esse Cereri et Liberae consecratam. Hoc cum ceterae gentes sic arbitrantur, 

tum ipsis Siculis ita persuasum est ut in animis eorum insitum atque innatum esse videatur. nam et 

natas esse has in his locis deas et fruges in ea terra primum repertas esse arbitrantur, et raptam esse 

Liberam, quam eandem Proserpinam vocant, ex Hennensium nemore, qui locus, quod in media est 

insula situs, umbilicus Siciliae nominatur. Quam cum investigare et conquirere Ceres vellet, dicitur 

inflammasse taedas iis ignibus qui ex Aetnae vertice erumpunt; quas sibi cum ipsa praeferret, orbem 

omnem peragrasse terrarum.  Henna autem, ubi ea quae dico gesta esse memorantur, est loco 

perexcelso atque edito, quo in summo est aequata agri planities et aquae perennes, tota vero ab omni 

aditu circumcisa atque directa est; quam circa lacus lucique sunt plurimi atque laetissimi flores 

omni tempore anni, locus ut ipse raptum illum virginis, quem iam a pueris accepimus, declarare 

videatur. Etenim prope est spelunca quaedam conversa ad aquilonem infinita altitudine, qua Ditem 

Patrem ferunt repente cum curru exstitisse abreptamque ex eo loco virginem secum asportasse et 

subito non longe a Syracusis penetrasse sub terras, lacumque in eo loco repente exstitisse, ubi usque 

ad hoc tempus Syracusani festos dies anniversarios agunt celeberrimo virorum mulierumque 

conventu. Propter huius opinionis vetustatem, quod horum in his locis vestigia ac prope incunabula 

reperiuntur deorum, mira quaedam tota Sicilia privatim ac publice religio est Cereris Hennensis. 

Etenim multa saepe prodigia vim eius numenque declarant; multis saepe in difficillimis rebus 

praesens auxilium eius oblatum est, ut haec insula ab ea non solum diligi sed etiam incoli 
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custodirique videatur. Nec solum Siculi, verum etiam ceterae gentes nationesque Hennensem 

Cererem maxime colunt. etenim si Atheniensium sacra summa cupiditate expetuntur, ad quos Ceres 

in illo errore venisse dicitur frugesque attulisse, quantam esse religionem convenit eorum apud quos 

eam natam esse et fruges invenisse constat? itaque apud patres nostros atroci ac difficili rei publicae 

tempore, cum Tiberio Graccho occiso magnorum periculorum metus ex ostentis portenderetur, P. 

Mucio L. Calpurnio consulibus aditum est ad libros Sibyllinos; ex quibus inventum est Cererem 

antiquissimam placari oportere. Tum ex amplissimo collegio decemvirali sacerdotes populi Romani, 

cum esset in urbe nostra Cereris pulcherrimum et magnificentissimum templum, tamen usque 

Hennam profecti sunt. Tanta enim erat auctoritas et vetustas illius religionis ut, cum illuc irent, non 

ad aedem Cereris sed ad ipsam Cererem proficisci viderentur. non obtundam diutius; etenim iam 

dudum vereor ne oratio mea aliena ab iudiciorum ratione et a cotidiana dicendi consuetudine esse 

videatur. hoc dico, hanc ipsam Cererem antiquissimam, religiosissimam, principem omnium 

sacrorum quae apud omnis gentis nationesque fiunt, a C. Verre ex suis templis ac sedibus esse 

sublatam. (Vos) qui accessistis Hennam, vidistis simulacrum Cereris e marmore et in altero templo 

Liberae. Sunt ea perampla atque praeclara, sed non ita antiqua. Ex aere fuit quoddam modica 

amplitudine ac singulari opere cum facibus perantiquum, omnium illorum quae sunt in eo fano 

multo antiquissimum; id sustulit. ac tamen eo contentus non fuit. ante aedem Cereris in aperto ac 

propatulo loco signa duo sunt, Cereris unum, alterum Triptolemi, pulcherrima ac perampla. 

pulchritudo periculo, amplitudo saluti fuit, quod eorum demolitio atque asportatio perdifficilis 

videbatur. Insistebat in manu Cereris dextra grande simulacrum pulcherrime factum victoriae; hoc 

iste e signo Cereris avellendum asportandumque curavit. 

 

Dalle Filippiche 

Filippica II: Cicerone rievoca il momento nel quale Antonio ha avuto l’ardire di acquistare all’asta i 

beni di Pompeo (Cneo Pompeo Magno), sconfitto da Cesare, un ennesimo esempio di mostruosa 

dismisura. 

Termini afferenti all’ambito semantico della vendita all’incanto. 

 

Caesar Alexandria se recepit felix, ut sibi quidem videbatur; mea autem sententia, qui rei publicae 

sit hostis, felix esse nemo potest. Hasta posita pro aede Iovis Statoris bona Cn. Pompei (miserum 

me! consumptis enim lacrimis tamen infixus haeret animo dolor), bona, inquam, Cn. Pompei Magni 

voci acerbissimae subiecta praeconis! Una in illa re servitutis oblita civitas ingemuit, 

servientibusque animis, cum omnia metu tenerentur, gemitus tamen populi Romani liber fuit. 

Expectantibus omnibus, quisnam esset tam impius, tam demens, tam dis hominibusque hostis, qui 

ad illud scelus sectionis auderet accedere, inventus est nemo praeter Antonium, praesertim cum tot 

essent circum hastam illam, qui alia omnia auderent; unus inventus est, qui id auderet, quod 

omnium fugisset et reformidasset audacia. 

Tantus igitur te (Cicerone si rivolge direttamente ad Antonio) stupor oppressit vel, ut verius dicam, 

tantus furor, ut primum, cum sector sis isto loco natus, deinde cum Pompei sector, non te 

exsecratum populo Romano, non detestabilem, non omnis tibi deos, non omnis homines et esse 

inimicos et futuros scias? At quam insolenter statim helluo invasit in eius viri fortunas, cuius virtute 

terribilior erat populus Romanus exteris gentibus, iustitia carior! In eius igitur viri copias cum se 

subito ingurgitasset, exsultabat gaudio persona de mimo modo egens, repente dives. Sed, ut est 

apud poetam nescio quem, 'Male parta male dilabuntur.' 

Incredibile ac simile portenti est, quonam modo illa tam multa quam paucis non dico mensibus, sed 

diebus effuderit. Maximus vini numerus fuit, permagnum optimi pondus argenti, pretiosa vestis, 
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multa et lauta supellex et magnifica multis locis non illa quidem luxuriosi hominis, sed tamen 

abundantis. Horum paucis diebus nihil erat. 

Quae Charybdis tam vorax? Charybdim dico, quae si fuit, animal unum fuit; Oceanus medius fidius 

vix videtur tot res tam dissipatas, tam distantibus in locis positas tam cito absorbere potuisse. Nihil 

erat clausum, nihil obsignatum, nihil scriptum. Apothecae totae nequissimis hominibus 

condonabantur; alia mimi rapiebant, alia mimae; domus erat aleatoribus referta, plena ebriorum; 

totos dies potabatur, atque id locis pluribus; suggerabantur etiam saepe (non enim semper iste felix) 

damna aleatoria; conchyliatis Cn. Pompei peristromatis servorum in cellis lectos stratos videres. 

Quam ob rem desinite mirari haec tam celeriter esse consumpta. Non modo unius patrimonium 

quamvis amplum, ut illud fuit, sed urbis et regna celeriter tanta nequitia devorare potuisset. At idem 

aedis etiam et hortos. 

O audaciam immanem! tu etiam ingredi illam domum ausus es, tu illud sanctissimum limen intrare, 

tu illarum aedium dis penatibus os impurissimum ostendere? Quam domum aliquamdiu nemo 

adspicere poterat, nemo sine lacrimis praeterire, hac te in domo tam diu deversari non pudet, in qua, 

quamvis nihil sapias, tamen nihil tibi potest esse iucundum? An tu, illa vestibulo rostra (i simboli 

dei trionfi marittimi di Pompeo) cum adspexisti, domum tuam te introire putas? Fieri non potest. 

 

 

Per tutti gli studenti con sospensione del giudizio o che, pur non essendo soggetti a sospensione 

del giudizio, non abbiano conseguito un profitto finale pienamente sufficiente: svolgere, oltre 

alle versioni obbligatorie, i seguenti esercizi, dopo aver ripassato le conoscenze 

morfologico/sintattiche corrispondenti (da Flocchini/Guidotti Bacci NUOVO DALLA SINTASSI AL 

TESTO, Quaderno di collegamento biennio-triennio, Bompiani per la scuola; volume in adozione per 

il prossimo anno scolastico, di cui si consiglia l’acquisto anticipato): 

esercizi 

1. pag. 2-13 

2. pag. 31 n. 2 

3. pag. 35 n. 5 

4. pag. 36 n. 6  

5. pag. 40 n. 8  

6. pag. 41 n. 9 

7. pag. 42 n. 10a 

8. pag. 46 n. 11 

9. pag. 47 n. 12 

10. pag. 47 n. 13 

11. pag. 51 n. 14 

12. pag. 51 n. 15a  

13. pag. 60 n. 19 

costruzione di un quaderno personale che registri 

a. le preposizioni e le loro reggenze con esempi tratti dai testi assegnati in traduzione 

b. le congiunzioni e le loro reggenze con esempi tratti dai testi assegnati in traduzione 

c. le reggenze particolari dei verbi 

 
 

Ivrea, giugno 2017    Il docente 

 

 


